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Visto. el Oficio N'OG-2493. presenllldo por el Instituto 
L1ngu1st1eo de Verano. sol1citllndo la aprobac:i6n de un (01) lulo de material educativo 
Dllingue. eillborado Poi' los Eapecielista del rneneionedo Instituto. 

VislD. almisrno el Informe N-01~98-CTAR UCAYAU-P-
DRSEUIOITEP-EC .. presenmdo por la Olrec:ci6n Tknieo Peclag6gice sobre le rwisi<>n 
et.ctullde dando opini6n favoteble del .,,...,.1 educatiYo. 

CONSIDERANDO : 

Que. es pol1llca del Gobierno Constilucionel de le Aepúbhca 
'I del Sector EducaciOn . al)OY8r prioritariemente les ecciones de ca'*ctllr educetivo de las 
comunid1de5: 

Que. de ecu.rdo 1 la cljusule Novene, Nurnerel 02 del 
Convenio vigente: suscrito entre el Mlnlstilrto de Edueación • Instituto Un;UlstiGo de Ver1no, 
esta lnstitucion h1 elebOrado teJCtos educetlYol y cultureletl pere In acuei.s pri!Tlllrin 
bilingües del grupo idiorNtlco : ash*ninca pejollno 

Que. 1 travts de la Resoluci6n Ministerial N" 0124-81-EO. 
se 1problron 11Normaper118 EvelueciOn nena y Olct8men de MeWielH Educativos de 
ooo impreso producidos por 1utDres perticul.,es . 

Que, en observKión de lls cltadM Norma . la Direcci6n 
Tecnico PedagOgica de la Oirec.ciOn Aegiolwl Sectonal de Educacl6n de Uca'(llll hll revisado 
y emibdo el dictamen 1probmtorio de un (01) texto pera 111 educecl6n bllinglle; cuyo autor n el 
lnstiait~ LingUIStico de VMno. lo cual podrt ser utilizado en las Escuelas PrirNrlas Bilingu.s 
de Menores del idiom•tico: ashtninca pejolino 

Que. el rnMeriel en refwencill se en!Tlllrca dentro de los 
lineamientos de polllic:a del SedDr Educacton. ni c:omo gLmrda '91eci6n con In 
caracter1Stice1 de los grupos idlomllllicos que den su propil ldentificecl6n. 

Ce conformidad con la Ley Genetal de Educeci6n N" 23384. 
el O L N9 25782. Ley Organiea del Ministerio de Educeci6n y estando a lo Informado per 11 
D•recc1on Tecnico PedagOgice de la Dirección Regionel Sectorial de Educacl6n de Uclyali. 

SE RESUELVE 

1 • APROBAR. 11 imsnslón y 111 reWprni6n de un (01) 
teldo conespondiente al materill educativo bilingOe . 

TITULO Shl18nentsl llt8c:harl anqulloatoma .. jatel emeba, 
Los anqullntDnwa y la1 emebaa 

IDIOMA ASHENINCA PAJOLINO 
Libro de Ciencia NlilulMe N' 05 

2.· LI PNMr9 Resolución Dlrec:tlnl Reglonel c1ebera 
insertarse en partt visible del rnmn.I 'I tendr* Yigenda • pertlr de 111 f9Che de au upedlciOn. 

3.. El -*' .- en 111 oblig8cl6n de rwnillr cinco (05) 
eiempllrn 1 11 Oirecci6n Aegionel Seclorl8I • Educ:ec16n • Uc8'J8ll y Organismos 
Supenarn 

REGISTRESE Y COMUNlauEIE: 



ORIENTACIONES PARA EL PROFESOR 
Este es el quinto libro de una serie destinada a la enseñanza de las 

Ciencias Naturales (Salud) para las escuelas bilingües de la selva. 

Realmente el libro tiene tres partes: 

• El contagio y la prevención de la anquilostomiasis (pp. 7-25) 

• La construcción de una letrina (pp. 26-34) 

• La amibiasis (pp. 35-58) 

Los temas están presentados por medio de preguntas con sus 
respuestas. Cada pregunta tiene varias páginas de aspectos principales, y 
varias ilustraciones. El profesor y sus alumnos deben estudiar los temas 
juntos. Las preguntas e ilustraciones sirven para motivar el diálogo y otras 
actividades. 



ALFABETO ASHENINKA PAJONALINO 
El alfabeto del ashéninka pajonalino se compone de letras simples y 

compuestas que son las siguientes: a, ch, e, g, i, j, jy, k, ky, m, my, n, ñ, o, 
p. py, r, ry, sh, t, th, ts, ty, tz, w, ~.y. Estas se leen más o menos según la 
pronunciación castellana, con algunas excepciones que nacen de la 
fonología del ashéninka. 

g es fricativa sonora y más suave que la g de la palabra agua. 
Ej.:jagari "zarigüeya". 

cuando va después de sh, ts y tz se pronuncia con los labios en posi-
ción para la i del castellano, pero con la lengua en posición para la 
o. Ej.: shima "pez". Cuando va después de las letras sh o ts pero 
precede a ciertas consonantes o va al final de una palabra, la i no se 
pronuncia. Ej.: tsinani "mujer". 

jy suena más o menos como ji del castellano antes de la a y la o, pero 
la pronunciación de lay es muy breve. Ej.: ikijya "él va a 
enojarse". 

k se pronuncia con labialización breve en algunas palabras. Se pro-
nuncia casi como cu del castellano cuando sigue a o u on, y va se-
guida por a. Ej.: iroka "ésta". 

ky suena más o menos como qui del castellano antes de la a y la o, 
pero la prounuciación de lay es muy breve. Ej.: kyaaryo ''verdade-
ramente". 

my suena más o menos como mi del castellano antes de la a y la o, pero 
la pronunciación de lay es muy breve. Ej.: nomyaaki "salté". 

o varia en sonido y se asemeja al sonido de la u en algunas palabras. 
Ej.: ompokiro "estrella". 

py suena más o menos como pi del castellano antes de la a y la o, pero 
la pronunciación de lay es muy breve. Ej.: tampya "viento". 



ry suena más o menos como ri del castellano antes de la a y la o, pero 
la pronunciación de la y es muy breve. Ej.: paryantzi "plátano". 

sh suena como la sh en Ancash antes de a, e y o. Antes de i es más 
frontal, casi como las del castellano. Ejs.: shawo "añuje"; shima 
"pez". 

th suena más fuerte que la t castellana y se pronuncia con aspiración. 
Ej.: kenthori "perdiz". 

ts se pronuncia más o menos como la secuencia t y s con aspiración. 
Ej.: tsika "¿qué?" 

ty se parece a la ch, pero es más débil y sin aspiración. Ej.: tyaapa 
"gallina". 

tz se parece a la ts, pero es más débil y sin aspiración. Ej.: atziri "gen-
te". 

w suena como hu en Huánuco antes de la a y la o, pero suena como fa 
v del castellano de la costa antes de la i y la e. Ejs.: awotsi "cami-
no"; iweto "capibara". 

wy suena más o menos como vi del castellano antes de la a y la o, pero 
la pronunciación de lay es muy breve. Ej.: piwyaantsi "arco". 
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SHITHANENTSI IITACHARI ANQUILOSTOMA 

LECCION 1 
MANTSIY ARENTSI IITEETZIRO 

ANQUILOSTOMIASIS 

Irika atzirika iwaero lntawiiri. Tekatsi yotakoterini 
mantsiyatakira isheninkapaeni, tee iñiiri imantsiyatzi eejatzi 
ikimitaka rirori tee riyotakotya mantsiyatakira. Eejatzi 
akimitaka aaka tee ayotakotziri imantsiyatatziira, ¿tema ari? 
Eeniro ishintsitzi rantawaetzi, eeniro iwathatzi kameetha. Ari 
opokimotashityaari okaatsitzimoteri imotziki, eejatzi eeniro 
kiteritaki cechonkiini. Rootaki inimoneentziriri tekatsi 
yotakoterini, roomache ikantakotakiri Intawiiri mantsiyataki. 
Eejatzi ikimitaka 
ikaateeyinira 
paashinipaeni eenitatsi 
ishithane ikanteetziri 
anquilostoma. Eejatzi 
akimiteeyakani iroñaaka 
aakapaeni, tema 
romantsiyeeyakaeni 
anquilostoma. lroka 
mantsiyarentsi iiteetziro 
anquilostomiasis. 
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¿ Tsika iitaka anquilostomiasis? 

Ikanteetziri anquilostomiasis rootaki mantsiyarentsi 
oñaawontziriri shithanentsi iitachari anquilostoma. Tema irika 
shithanentsi ijeeki asheetoki iryaaniniki. Aririka ashitya ikimita 
rirori lntawiiri, osheki roeyowaki iithoki ishithane. Aririka 
ishitowapaaki, roojatzi itajantapaakya, kimitaka chowitsi. Eero 
amatziro añiiri okiki, tema ikaatzini. Omaanta amatantyaariri 
añeeri otzimatye aminaatakotantyaari iiteetziro microscopio. 



¿ Tsika ikantawaetaka anquilostoma aririka aminaatakoteri 
microscopio-k.i? 

9 

Aririka aminaatakoteri microscopio-ki koñaatapaaki antari. 
Irika mantsiyari rirotaki omantsiyeeriri shithanentsi. 
Okantashitya ramineetakiro itziya Intawiiri. 

Itanakyaawo aminakoteri 
añiiri iithoki irika 
shithanentsi anquilostoma 
raminaatakoetakiri 
microscopio-ki. 

Apitetapaentsiri añiiri 
iithoki itajakote irika 
shithanentsi. 

Paashini 
oweyaantapaakawori añiiri 
itajakotanaki. 

Eero pipeyakotziro tee ikoñaatzi antari shithanentsi aririka 
aminawityaari okiki. Apatziro ikoñaatantawo microscopio-ki 
ikimitaka añaakirira jaka. 
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LECCION 11 
TSIKA IKANT AKA ANTET ANTY AARIRI 

¿ Oetaka lntawiiri eejatzi paashinipaeni ikaateeyinira 
itzimantari ishithane isheetoki? 

Janta inampiki ijeekinta oshekini iíthoki shithanentsi 
ishitayitziripaeni. Tema ithotyaakiro maawaeni kipatsiki, 
okantakaantziro ishitawaetashitaga antamimashiki. Teera 
ishitantawo shitamentotsi. Teera iñiiri irika shith~entsi rootaki 
ishitawaetantari maawaeni aakapaeni eejatzi paashini 
atziripaeni tee riyotzi tsika ikanta romantsiyaantzi irika 
shithanentsi. 
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Rootaki maperoteenchari inampiki Intawiiri osheki 
chaancho anashiwaetashitachari tee añeero itanto. ¿litaka 
okaariperoetyaantari? Omaperotatya tema irika chaanchowa 
anashiwaetashitachari rowayitakawoni tziyatsipaeni. Eejatzi 
rowayitakarini shithanentsipaeni anquilostoma. Aririka ishityaa 
rirori chaancho tsikarika janta ishitakoyitakirini ishithane 
rowakoyitarini tziyatsikipaeni. Rootaki roshekyaantakariri 
iroñaaka irika shithanentsipaeni inampiki lntawiiri, aritaki 
ojeekakiri mantsiyarentsi anquilostomiasis. Aritaki ikanteeyani 
maawaeni piratsipaeni ikaatzi owayitaworini tziyatsipaeni 
ashitayitashitarika tsikarika, ramayitzirini shithanentsipaeni 
maawaeni anampiki. 

:!:f J". 418 -'1'11-
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¿ Tsika okaariperoetyaakika kipatsi tsikarika ipiyota 
anquilostoma? 

Rootaki okaariperoetyaantari kipatsi ipiyotaga 
anquilostoma. Aririka itajakotanaki iithokipaeni shithanentsi 
iwetsikanaka ikyaantyaari paashiniki atziripaeni 
ikinimotapaakirini aririka ratzikapaakiri. Ikyaanakirika 
awathaki mantsiyatanakae iroñaaka. 

Pokaki lntawiiri iroñaaka. Paminiri. Tee riyotzi tsika 
ikantya paata apatziro inimotziri rirori. 



¿ Tsika ikantyaaka ikyaantapaakyaari awathaki 
shithanentsi? 

Irika shithanentsi anquilostoma aritaki ikyaantakae 
awathaki okantawitya eerorika apathayi. Tekatsi 
pomeentsitzimotyaarini rirori Intawiiri tee ikemawakiri 
ikyaantantapaakariri shithanentsi. lkemashitawaka 
okaentanakiri iitziki owakirani ikyaantapaakari osheki 
okaentanakiri. 
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Eejatzi okimita iroñaaka, aririka ikyaantapaakae aetziki 
aritaki apathanaki. Tema eenitatsi paashini microbio 
itsipayitarini pathaatsiri. Rootaki awijimotakiriri paerani iina 
Intawiiri roori. Okemashitawaka okaentanakiro oetziki, eejatzi 
inempowanaki, kityonkaponchakitanaki kimitaka 
oj awaatashitya. 

Roojatzi raanteetanakawo ijeekinta aawinantatsiri iiteetziri 
promotor de salud, raawintawakiro, tee riyotawakiro oeta 
matakirori. Shithanentsi matakirori riraga anquilostoma. 

\ 
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¿ Tsika ikantyaaka anquilostoma ikyaantyaari asheetoki? 

Tema rowaga iithoki anquilostoma ikyaapaaki awathaki 
royaatanakiro iraa. Ipampithatanakiro iroñaaka ashithanepaeni, 
roojatzi rareetantakya awyonkariteki. 



¿ Tsika ikantaka iroñaaka irika anquilostoma aririka 
ijeekapaaki asheetoki, eejatzi awyonkariteki, eejatzi 
aniyamentoki? 

Aririka rareetapaakya awyonkariteki, riyowapaaki iraaki 
awijanaki aniyamentoki. 
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Eenitatsi paashini shithanentsi jeekanteeri ikimita riraga 
ascaris eejatzi estrongiloides. Aririka ishewashewatapaaki jaka 
awyonkariteki eejatzi akentsiki irika shithanentsi rityaawo 
iroñaaka akemawakiri: 

• akaentatashitya tekatsi 
ayamantsite. 

• rirorika eentsi, eero 
rañeenkatzi kameetha. 
Tema tee oshintsitanee 
iwyonkarite irika 
shithanentsi, rootaki 
omatanteri. 
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Ikaatzi apite reentsite lntawiiri. Rishinto okaataki 
ojarentsite 5, paashini itomi okaataki rojarentsite 3, 
reewaenkataka opokawaetashitaka tekatsi iyamantsite. Iroñaaka 
rishinto etsiyatakotee roori, omaanta paashini maperotaka, tee 
retsiyatakotee. Riraga itomi ritanakawo ijaawatanaki tee 
imateeya rañeenkatee. Iroñaaka raanakiri itomi promotor-ki 
roojatzi ikanantawakariri: --Omatakitziri peentsite neumonía. 

Ari ijeekapaaki Intawiiri iroñaaka rojataakaantziri reentsite 
apanipaeni kitejiri. Osheki owinawo iroka aawintawontsi. Tee 
riyowitawo lntawiiri oetaka mantsiyarentsi matakiriri itomi. 
Rirotaki shithanentsi mantsiyakiriri. 

.,_.- ~·· . . . "" ... .,,,, 
-5 



¿ Tsika ikantyaaka iroñaaka anquilostoma riyaatantyaari 
asheetoki? 

ljeekakirika anquilostoma aniyamentoki, roojatzi 
rawijantanakya asheetomawoki, ari ijeekapaaki. Oethokapaaki 
iroñaaka. Aririka ashitya aritaki ashitakiri iithokipaeni irika 
shithanentsi. 

--- intestino 
delgado 

17 
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¿ Tsika ikantyaaka irika anquilostoma aririka ijeeki 
asheetoki? 

Irika anquilostoma ijeeki asheetoki ratsikatyee maawaeni 
kitejiriki ithotziro iraa, rootaki rañaantari rirori. Omawitya 
ikaatziini aritaki riraeyakini osheki iraa. Jaka 
oshiyakawentaantsiki iroñaaka ari paminakoteri irika 
shithanentsi ratsikiro asheeto. Ñaakiro, ikanta ikoñaatzi aririka 
aminaatakoteri microscopio-ki. 

Aririkami iñeero Intawiiri iroka oshiyakawentaantsiki, 
¿arima ithaawantanakyaari irika anquilostoma? 



LECCION III 
TSIKA OKANTAKA AKEMA WAKIRO 

¿ Tsika akantyaaka akemawakiri aririka ijeekapaaki 
anquilostoma asheetoki? 

Aririka ijeekapaaki anquilostoma asheetoki itanakyaawo 
akemawakya: 

• ojataaneentanakae. 
• akiteryaanikitanaki maawaeni awathaki. Paashini 

owaero amakoshirewaetanaki. 
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Rootaki akiteriwaetantari tema riratziiro anquilostoma iraa. 
Eejatzi mantziyatanakae iroñaaka tee añaaperotawaero iraa 
awathaki. 

Riraga lntawiiri ritanakawo iroñaaka ikiteriwaetanaki 
eechonkiini, aririka ojamanitanaki ari imaperotanakya. Iroñaaka 

ikematsitanakyaawo: 

• oshinkiwentakiri. 
• ishipetawaetaki iwathaki. 
• makowaetanaki. 
• roonkayitanaka imotziki, 

inempowanaki iitziki, iporiki, 
eejatzi ipooki aritaki 
imaperotanak:ya 
ikiteryaanikitanaki aririka 
rowawijaaki osheki kitejiri. 



20 

¿ Tsika ikantyaaka eentsi aririka ijeekantakyaari 
anquilostoma? 

lpaashinitashitanakya eentsi aririka itzimi ishithane. 
Ikimitaka itomi lntawiiri kiteryaanikitanaki, 
oshinkiwentanakiri, tee ishintsiwathatanee, osheki imakotaki, 
reeritanaki: 

• antawojagaakitanaki imotzi. 

• rinempowanaki ipooki. 

• rowayitanakawoni kipatsi, paapane, 
tsimenkito, jawo, maawaeni okaatzi 
iñaayitzirini rirori. 

Ramanantawitaka Intawiiri 
aawintawontsi iitachari padrax rashi 
ishithane; omaanta tee retsiyatakotzi itomi. 
¡ Owashironkamatsiterini Intawiiri! Tee 
riyotzi rirori iroka aawintawontsi 
ramanantawitakari, tee owamaeri irika 

anquilostoma. Aririka akoyi owamaeri irika anquilostoma 
otzimatye irashiteri aawintawontsi iitachari mebendazol. 

Eejatzi okimiwitawo oshintsine potoo iroka aawintawontsi. 
Maawaeni aawinantatsiri riyotziro tsika ikanteetziro ireetziro 
aawintawontsi. Eejatzi riyotziro raawintantero ashi 
amakoshirewaetanaki. 



LECCION IV 
TSIKA AKANTY AAKA EERO ITZIMANT AA 

ASHITHANEP AENI 

¿ Tsika ikanteeyaaka lntawiiri eejatzi ikaateeyinira eero 
itzimantaa ishithanepaeni? 

Iroñaaka eero ijeekanteeyaari anquilostoma maawaeni 
ikaatzi mantsiyari otzimatye raawintakantya ramanantee 
aawintawontsi rowamaanteeyaariri ikaatzi jeekantariri 
isheetoki, eerowa rookaneeri antamimashiki aririka ishitya. 

PUESTO 
SANlTARIO . 

...... 
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Eero ikyaanantee shithanentsi aetziki otzimatye 
anashitantyaari japato. Okameethaperotaki akyaanantyaari 
japato tsikarika ijeekayitzini atziri kaari yoteroni ishitantyaawo 
shitamentotsi. Irika anquilostoma tee ikaamanitzi, osheki ijeeki 
tsikarika ashepathatzi kipatsi, omawitakya rowawijaki 2 
ojarentsi eeniro rañee. 



Okameethaperotaki riraga lntawiiri eejatzi maawaeni 
ikaateeyini ijeekaeyini inampiki rashitakoteeri ichaanchote. 
Eero ishinetziri ishitowae ranashiwaetya janta nampitsiki 
rowayityaawoni itziya atziripaeni. 

23 
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Okameethataperotaki riyoteero Intawiiri eejatzi 
isheninkapaeni rowetsiki ishitamento ishitantapiintyaari. 
Apanipaeni isheninka riyoyiteroni rowetsiki ishitamento 
ishitantapiintyaari reentsitepaeni. 

~~---- --·' -_. ~. ,- ,, · ....... 
-~~ 1J1· 

.......... - "&·-- -._;-,.. --
~\.l. ' -- - -,, 4''-' ,_ - -
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Maawaeni ikaatzi ijeeki Intawiiri ikemijanteeyakirini 
okaatzi ikantayitakiiiri. Riwetsikayitakini ishitamento 
apanipaeni, eejatzi rashitakotakiri chaanchQpaeni, eej atzi 
raawintakiri maawaeni mantsiyari tzimatsiri ishithane. Awijaki 
apaani ojarentsi, roojatzi ipokantaka jewatakaantzirori salud 
pública. Irika areetzinkari tekatsi iñaapae kiteryaanikitatsini, 
tekatsi eentsi motzitatsini. Maawaeni ikimoshireyini tekatsi 
mantsiyatatsini. Riraga jewatakaantzirori salud pública antawo 
ikimoshiretanaki okaatzi rantakaantakiro kameetha inampi, 
eejatzi kitetaki kameetha. 
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SHIT AMENTOTSI 

LECCIONV 
TSIKA IKANTEETZIRO RIWETSIKAETZIRO 

SHIT AMENTOTSI 

¿Pikoyi piñeero tsika ikantakiro riwetsikakiro Intawiiri 
ishitamento? 

. Raminaki tsika okameethatzi riwetsiki ishitamento. Tema 
riyotaakiri promotor de salud tee okameethatzi awetsike 
shitamentotsi iñaacheraaki. Raminaki tsika ojanthaneentzi iñaa 
riraayitzirini atziri. Okaatzi 20 meetero ojanthatzi iñaaki, eejatzi 
okaatzi 1 O meetero pankotsiki aritaki riwetsikakiro 
shitamentotsi. 



Eej atzi raminaki tsika otzishineentzi okantya cero 
oonkanaatanta aririka opariye inkani. Tee okameethatzi 
riwetsikero ishitamento tsikarika opamankapiintziro amaani. 
Otzimatye riwetsiki owakirari ishitamento aririka 
opamankapithateri amaani ishitamento. 

27 
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Tema iñaaki Intawiiri tsika riwetsiki ishitamento, 
ikenkithashiryaka iroñaaka tsika ikanteetziro ikeekiro kipatsi. 
Tema riyotaki aririka ikiyantyaawo kiyamentotsi eero 
oshenkaanaka akiiyiro. Jataki ipiri paashini atziri ikiyamento, 
ikiyaperotakiro inthomaenta. Tema rowashitakiro inchato 
ikiyantaperotyaawori inthomaenta kipatsi. Okaatzi 
ojanthanataki omoo ikiyanatakiro 1 meetero eejatzi 50 
kenteemetero. Eejatzi Intawiiri tema riyotaki iñaakiro 
iyowaatapaaki iñaa janta inthomaenta kipatsiki, roojatzi 
rookantanakyaawo raminee paashini tsikarika ikiyee. Eerorika 
iñii iñaa eekiro riyaatakatyeero ikeekiro 30 kenteemetero 
roojatzi ikaatakaantapaakyaawo. 

Eero antawoperotzi omoo okaate 
okimiite 30 kenteemetero imatantyaawori 
rowashitero inchapanki, okantya 
ikatziyawaetantyaari eero ikyaanantari 
anquilostoma iitziki. Imatantyaawori 
eejatzi ipishitero eero añaantawo 
kaagashi. 



Paminakotero jaka 
oshiyakaawentakaka tsika 
ikantziro ikiyakiro ishitamento 
okantya ojanthatantyaari 
ishitantyaawo. 
Rantawotakaakitziiro 
jaawikinta oweyaapaakanta. 

Potsikanatyaawo tsika 
ikantakiro Intawiiri iroka 

29 

' ishitamento rowashitakiro 
othaapiki kipatsi omooki eero 
iyeekitanta iñaa. Eekiro 

· rowaagatziiro janta jaawiki. 
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60 C.-.t. 

Jataki Intawiiri antamiki icheki 
inchamenta antawo, rootaki 
rashitantyaawori omoo ishitamento. 
Tema raminaperotatzi inchato 
kijokiri kaari pathayitachari 
intsipaete ikyaantawokari 
anquilostoma. 

Okaate ichekiro iroka 
inchamenta 60 kenteemetero 
ojanthatzi, eejatzi 50 kenteemetero 
okyaantyaari. Omaanta omoo 
okantanagakitaka eejatzi 
okyaantyaari tziyatsi okaatzi 20 
kenteemetero. 

Aritaki ikantakiro lntawiiri 
imoontakiro iroka inchamenta omoo 
ikinanakiga ishitapiintya. Paminero 
oshiyakawentaantsiki. 
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Riyotaki kameetha Intawiiri osheki ikowaperotaki 
roshepitero ishitamento, eero ikyaashitantawo shikiri eejatzi 
nirontopaeni. Riwetsikashitakiro shintzipa eejatzi 
riwetsikashitakiro inchapanki roerikapiinteri eer~ rantantawo 
itziya, imatantyaawori roshepitero rirori maawaeni ikaatzi 
shitantayityaaworinipaeni ishitamento jeekaeyatsirini ipankoki. 
Kameetharini eejatzi ipashikantyaawo tsipanashiki, 
tontapananeentatsiri. 
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Riwetsikashitakiro Intawiiri opanko itziyapanko eero 
ashetanta aririka opariye inkani. Rotantotakiro eejatzi 
rotzikayaari. lroka atziyapankoka ari amatero owetsike tsikarika 
okanta anintakaawo aaka, okimitaaka jaka 
oshiyakaawentaantsiki paashini tantoteenchari kamponashiki, 
rotantotantakawo tsiperi eej3¡tzi jawooshi. 

Okameethatantari apankotero amatantyaawori apishitero 
eero ijeekanantawo jeto, maanki, eejatzi okitejitantyaari 
kameetha. Eejatzi okyaantyaari tampyaa eero oshityeenkatanta. 

_ ... 

~~ ----; =-___ i.. .. -. - --
:;.. / ...... "')- . 
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Ikanteeyakirini itomi Intawiiri eejatzi iina: 

-Nokowaki iroñaaka iroka ashitamentoka kameetha 
okitete pipishitero kameetha. Eejatzi tee nokoyi 
tsintashiwaetachani tsikarikapaeni onkokironta, eejatzi tee 
nokoyi shitawaetashitachani onkokironta pishitya kameetha 
omooki. Maawaeni kitejiri pityaakitantyaawo paapane omooki 
eero oshitzitanta. Aririka okipatsitaki pityaakitero paapane, ari 
pipishitero pookiro omooki. 

Powashitzityaawo paapane eejatzi pishimentotsi aririka 
impitatakya eechonkiini eejatzi akiwero. 

Rootaki ikantakirori iina 
lntawiiri eejatzi reentsitepaeni. 

Aririka opeyakotapaentero 
iina Intawiiri tee oshepitaneero 
omoo otziyapanko, otzimatye 
rapiiteero eejatzi ikanteero 
iitaka okameethaperotantari 
oshepitya atziyapanko. 

:· ... ~, 
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Ikantaperotanaka Intawiiri maawaeni reentsitepaeni 
riyoteerowa ishitantaawo shitamentotsi tema tee iñaagaero 
imantsiyawaetee, kameetha iweshiryawaeta. 

-- ···------ _____.. --
---



SHITHANENTSI IIT ACHARI AMEBA 

LECCION VI 
MANTSIY ARENTSI IITEETZIRO AMEBIASIS 

A. ¿Iitaka ikanteetziri amebiasis? 

Ikanteetziri amebiasis rootaki mantsiyarentsi 
rooñaawontziri microbio iitachari ameba. Ikaerikitziini irika 
ameba, tee iñeetziri. Otzimatye aminaatakoteri microscopio 
añaantyaariri. Aritaki ikantari ameba paminiritya jaka 
oshiyakaawentaantsiki. 

35 



36 

B. ¿Tsika ikantyaaka ameba 'aririka ijeekantapaakae awathaki? 

Aririka ijeekantapaakae ameba awathaki intsipaete 
ishekitapaaki. Eero ishekiwita ameba kyaapaentsiri awathaki, 
ari ishekitapaaki iroñaaka. Aritaki iñaawenatawo ijeeki ameba 
asheetoki. 
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K. ¿litaka rantapaakiri ameba jaka asheetoki? 

Aririka ijeekapaaki ameba asheetoki, aritaki ipathaakaakae 
asheetomorenthaki. Ikyaantanakaerika asheetoki 
ipampithatanakiro iraa ithotyaapaakae ijeekantapaakae 
awathaki. Eejatzi ari ijeekantakae iraapanaki ari ipathakaakae. 
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LECCION VII 
TSIKA OKANT AKA AKEMA W AKIRO 

. '. ¿ Tsika okantyaak.a akemawakiro aririka ijeekantapaakae 
ameba awathaki? 

Tzimatsi osheki okantya akemawakiro aririka ijeekantakae 
ameba asheetoki: 

• atsikaneentanakya. 
• ashiwaetanakya. 
• opomeentsitzimote ashitya. 
• amashekawaetanaki. 
• apinkimawaetanaki. 
• ajameetanaki. 
• akepishiwaantetanaki. 
• akachoneentanaki asheetoki eejatzi 

amotzik.i. 

Irika ameba osheki romantsiyaantzi 
awathaki: 

• oshinkiwentanakae. 
• atsikaetotanakae. 
• amakotanaki. 
• okatsipookitanaki atonkipaeni. 
• okatsitanaki iraapana ari1ika opathaki. 
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LECCION VIII 
TSIKA IKANT AKA IKY AANTY AARI A WA THAKI 

A. ¿ Tsika ikantyaaka ameba ikyaantanakyaari awathaki? 

Ikyaantanakae ameba apaanteki: 

• aririka owakotakyaari owanawoki kaaripero. 
-

'' ., •. ' 

• aririka iraak:iro iñaa eej atzi 
pyaarentsi kaari ojaawaatachari/, · 

• aririka owakotakyaawo 
aepatsite akoki 
eerorika akiwawakota. 

~ 
~ 

/ 
/ 
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B. ¿ rsika ikantyaaka ijeekanantyaawori ameba owanawontsi? 

Tema tee opomentsitzimotyaari ameba ijeekantyaawo 
owananwontsi: 

• aririka oerikakiro owanawontsi akipacheempekitaki 
akoki. 

• aririka riyaatanaki shikiri eejatzi nironto janta 
tziyatsikipaeni roojatzi rookantapaakyawo 
owanawontsiki. 

• aririka otyaakitakiro kipatsi owanawontsi. 



K. ¿ Tsika ikantyaaka ijeekanantyaawori ameba iñaaki? 

Ijeekanantyaawori ameba iñaaki: 

• aririka opariye inkani okiwakaatanakiro 
jeekayitatsirinipaeni aayitallakironi iñaakinta, aritaki 
irakoteri ameba. 

• aririka amaanitaki iñaa okiwakaatanakiro tziyatsipaeni 
jeekatsiri iñaacheraaki. 

• aririka ishitayityaani atziripaeni iñaaki. 

• aririka ojeeki iñaacheraaki tziyatsipanko, tema 
maawaeni tziyatsi jeekatsiri ashitamentoki kinaatanaki 
inthomaenta kipatsiki kontetapaaki iñaakinta. 

41 
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D. ¿ Tsika ikantyaaka ijeekantyaari ameba akoki? 

Ijeekantee ameba akoki tema oerikayitzironi okaatzi 
kipatsitatsiri eejatzi tziyatsipaeni. 

E. ¿ Tsika okantyaaka oerikantyaawori akoki tziyatsipaeni? 

Oerikantyaawo tziyatsi akoki: 

• aririka antawaete tziyatsimashiki. 
• aririka oshetanakya ashityaarika. 
• aririka oshetamotookiteri eentsi ishityaarika. 



LECCION IX 
TSIKA AKANTY AAKA EERO 
IKYAANANTEE AWATHAKI 

A. ¿ Tsika akantyaaka eero ikyaanantee ameba awathaki? 

1. Eero ikyaanantee ameba awathaki otzimatye 
ojaawaateero iñaa amiriteri; okaate ojamanitakote 5 
minutos ojaawaatero. Aririka ojaawaatero iñaa tema 
owameeyitanakirini microbio-paeni eejatzi 
mantsiyaantatsiri. 

2. Eero ikyaanantee ameba awathaki 
otzimatye akiwawakotya akoki. 

43 
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a. ¿Tsika akantyaaka akiwero ako? 

• Otzimatye akiwawakotya osheki iñaa eej~tzi jawo. 
Tekatsirika jawo okameethatzi akiwawakotyaawo 
jiriimaki eejatzi tokona oshitowantanakyaari kipatsi. 
Ikameethaperotaki akiwawakotyaari jawo aririka itzimi. 

• Okameethataperotaki osheki akiwawakoperotya 
akoempikiki eejatzi ashetaki. Eejatzi okameethatzi 
inchatonki atakiyantyaawori aepatsite jeekaentsiri 
ashetaki. 
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• Okameethaperotaki kameetha akiwawakotaneeya iñaaki 
ishitowantaneeyaari kameetha jawo akiwawakotakarira. 
Ari akanterori akiwawakotya. 

• Aririka akiwawakotakya otzimatye oshetaneeyaawo 
maathaantsipooki akoki kameetha apiryaawakotanee. 
Tee okameethatzi oshetyaawo amaatha eejatzi aeshi, 
oshetyaaworika eekiro amaperotatziiro oepatsitziro ako. 
Tema ayoperotaki aritaki ipiyotaka microbio aethaareki 
eejatzi aeshiki. 
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b. ¿Tsika okaateka akiwawakotanty~ri akoki? 

• Otzimatye akiwawakotya aririka ashitya. 

• Otzimatye akiwawakotya aririka antawaete, tema 
oerikayitakironi tziyatsipaeni tsikarika ojeekayitzini. 

:·1.·· .. 



• Otzimatye akiwawakotya aririka oshetamotookiteri 
eentsi aririka ishitya. 

• Otzimatye akiwawakotya aririka onkotsiwaete 
owayityaarinipaeni. 
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• Otzimatye akiwawakotya rooteentsirika oyiite 
owanawontsipaeni. 

• Otzimatye akiwawakotya ashitaanitachari aririka 
onkotsiteniri rowanawo eentsite. Otzimatye 
okiwawakotya aririka othoteeri eentsite. 



• Otzimatye ityaawo akiwawakotya rooteentsirika oya. 
Otzimatye ayotaayiterini eentsitepaeni 
akiwawakotakayaari. 
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3. Eero ikyaanantee ameba awathaki, otzimatye 
apashikakotero kameetha owanawopaeni eero 
ithotantawo shikiri eejatzi nirontopaeni. 

Aririka otzimi armario, ari owayiteroni owanawopaeni. 
Eero imatantawo ikyashitziro shikiripaeni. 

---- - -----~------==-~------·r--' 
ir~ 



4. Eero ikyaanantee ameba awathaki, otzimatye akiwiro 
kameetha okaatzi owantayitakaarini awiraatotepaeni. 

a. ¿Tsika ikanteetziroka ikiwaetziro okaatzi 
owantapiintari? 

J aka ilcanteetziro ikiwaetziro: 

• akiwantyaawo jawo. Amekantyaawo impaneki, 
eejatzi paapane. 

• akiwaneero kameetha okitetantaneeyaari. 
• ajeetanakiro iñaa jaawaari, ikamantanakyaari 

ameba ikaatzi patatanakawori. 
• roojatzi oshetantanakyaawo kameetha 

opiryaataperotantaneeyaari. 
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b. ¿ Tsika akanteroka oshetero owantapiintari? 

Oshetantyaawori kameetha okaatzi owantapiintari eero 
okipatsitanta, ari akantero jaka: 

• otzimatye akiwawakotawakyaata rooteentsirika 
oerikayiteroni okaatzi owantayitarini amatantyaawori 
oshetero. 

• okameethatzi owero tsikarika rooryapiintzi oorya, 
opiryaatantyaari; eejatzi ikamantyaari microbio. 
Rowamaeri oorya rirori microbio. 

} .. 

1 
1•, 
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5. Eero ikyaanantee ameba awathaki otzimatye 
akiwawakiro kameetha okaatzi ithoteetziri 
añiinkawotatsiripaeni okimita rowaga chochokipaeni. 

a. ¿ Tsika ikantyaaka ijeekanantyaawori ameba 
chochokipaeni? 

Jaka okantakota ijeekanantayityaaworini ameba 
chochokipaeni: 

• Tema shikiri eejatzi nirontopaeni rookantayitawoni 
chochokipaeni eenitatsi ameba iitziki. 

• Tema tsikarika ojeeki kipatsi oshookayitzini chochoki 
aritaki ipiyota rirori ameba-paeni. 

• Tema rirotaki atziri rawiitakotakiri rakoki chochoki 
tema ipathatakari ameba rakoki. 
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b. ¿ Tsika akanteroka owantyaawori chochoki 
owayitarini? 

Maawaeni okaatzi owayitarini aniinkawotatsiri okimita 
kampona, mapocha, tziwana, tomate, sewoya jaka akantero 
owantyaawori: 

• kameetha akiwantyaawo jawo. 

• ajeetantyaawo iñaa jaawari. 

• atotantyaawo kotsiraaniki kiteri. 
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k. ¿Tsika okantyaaka ayotantyaawori kitetaki kotsiro? 

Ayotantyaawori kitetaki kameetha kotsiraaniki pamine jaka 
akantero: 

• akiwantyaawo jawo. 

• ajeetantyaawo iñaa jaawari. 

Aririka okitetanaki kameethataki atotantyaawo chochoki 
tema aritaki kamanaki ameba. 
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6. Eero ikyaanantee ameba 
awathaki otzimatye 
awetsike atziyapanko 
ashitantapiintyaari. Ari 
okantyaari eero itzimanta 
ameba anampiki. 

Okameethataki oshepitero 
ashitamento. Eero ikyaanante 
shikiri eejatzi nirontopaeni 
rayiirikari ameba ikaatzi 
jeekantakawori tziyatsi. 



7. Eero ikyaanantee ameba awathaki otzimatye aminiro 
tsika akanteri apeyantyaariri shikiripaeni. 

8. Eero ikyaanantee ameba awathaki, otzimatye 
aawintayiteerini atziri ikaatzi romantsiyaayitakirini 
ameba. Aririka ayotakiri atziri imatatziiri ameba 
otzimatye aatashiteri 
promotor de salud 
amanantashi teri 
aawintawontsi rashi 
retsi yatakotanteeyaari. 
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B. Aririka amatakiro maawaeni okaatzi ikanteetakaeri, 
¿ tsika akanteeyaaka? 

Tema aritaki maawaeni añaaperowaeteeya kameetha 
awathaki, eejatzi kameetha akirnoshirewaetee eewawenteero 
kameetha anampiki. 

Aririka amonkaatakiro okaatzi ikanteetakaeri, aritaki 
apeyeero mantsiyarentsi okimita shiwaerontsi eejatzi 
kamankaantsi. 



TRADUCCION AL CASTELLANO 
En esta versión castellana se trata de guardar un equilibrio tal que, 

sin desvirtuar el contenido cultural que se transmite en ashéninka 
pajonalino, el castellano cumpla su función comunicadora en una fonna 
fluida. 
Página 7 

LOS ANQUILOSTOMAS 
LECCION 1 

LA ANQUILOSTOMIASIS 
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Este hombre se llama David. Ante sus paisanos no parece estar enfermo, ni él 
mismo se da cuenta de su enfermedad. A ustedes tampoco les parece enfermo, ¿verdad? 
Está gordo y todavía puede trabajar bien. Es verdad que, de vez en cuando, tiene dolor de 
barriga y siempre está un poco pálido; pero todavía no es tanto como para llamarle la 
atención. Pero David y muchos de sus paisanos sufren de una enfermedad que se llama 
anquilostomiasis. 
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¿Qué es la anquilostomiasis? 

La anquilostomiasis es una enfermedad causada por un gusanillo llamado 
anquilostoma. Los anquilostomas viven en el intestino delgado. Cuando una persona hace 
sus necesidades, sus heces contienen huevos de anquilostomas. De esos huevos nacen 
pequeños gusanillos que se llaman larvas. Estos huevos y gusanillos son tan pequeños 
que no podemos verlos a simple vista. Para verlos tenemos que usar un microscopio. 
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¿Como son los anquilostomas vistos por el microscopio? 

En el microscopio estos gusanillos y sus huevos parecen mucho más grandes de lo 
que son. El médico está examinando una muestra de heces de un enfermo con 
anquilostomiasis. V amos a decir que ésa es una muestra de las heces de David. 

En el primer dibujo puede verse el huevo de un anquilostoma. En el segundo 
dibujo puede verse al gusanillo que está por salir del huevo. Y en el tercer dibujo puede 
verse al gusanillo después de que ya ha salido del huevo. 

Pero no olvide que a simple vista no parecen tan grandes. Solamente con un 
microscopio podemos verlos del tamaño que muestra este dibujo. 
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Página JO 
LECCION 11 

EL CONTAGIO 

¿Por qué tienen David y sus paisanos anquilostomas en los intestinos? 

David y sus paisanos tienen anquilostomas porque los terrenos en su comunidad 
están llenos de estos huevos y gusanillos (larvas). Los terrenos contienen esta clase de 
gusanillos porque la gente hace sus necesidades en el campo, es decir, la gente no usa 
letrinas. Y como estos huevos y gusanillos no se pueden ver a simple vista, la gente no 
sabe el peligro que hay en eso; ni tampoco sabe el peligro que presenta esa enfermedad. 
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Y lo peor para la comunidad de David es que tienen chanchos que andan libres en 
la comunidad. Y ¿por qué es peligroso eso? Es peligroso porque los chanchos comen 
excrementos humanos que están llenos de anquilostomas. Entonces, al hacer sus 
necesidades en cualquier parte del campo, ellos también dejan estos gusanillos. Por eso 
son muy raros los terrenos en la comunidad de David donde no hay el peligro de contraer 
esta enfermedad llamada anquilostomiasis. Lo mismo puede pasar con cualquier animal 
que come excrementos. 
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¿Por qué son peligrosos los terrenos contaminados con anquilostomas? 

Los terrenos contaminados con anquilostomas son peligrosos porque cuando nacen 
estos gusanillos, ya están listos para entrar al cuerpo de cualquier persona que camina 
cerca de ellos. Y al entrar a nuestro cuerpo, nos hacen enfermos. ¡Miren, aquí viene 
David caminando sin saber el peligro que hay! 
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¿Cómo entran los anquilostomas al cuerpo? 

Los anquilostomas pueden penetrar por la piel sana. Penetran tan fácilmente que es 
muy posible que David no sienta nada. Pero, tanbién pueden darle una tremenda 
comezón. 

También, al entrar, pueden causar alguna infección en la piel, porque entran otros 
microbios al mismo tiempo. Eso le pasó a la esposa de David el mes pasado. Tenía los 
dedos de los pies adoloridos, hinchados, rojos y calientes (afiebrados). Entonces, fue al 
promotor de salud para que la curara bien de esa infección causada por los anquilostomas 
y los otros microbios. 
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Página 14 

¿Cómo llegan al intestino los anquilostomas? 

Después de penetrar por la piel, los gusanillos (larvas) de los anquilostoma8 entran 
a las venas, y viajan por la sangre hacia los pulmones. 
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¿Qué pasa cuando los anquilostomas van de los pulmones a la garganta? 

Cuando llegan a los pulmones, los anquilostomas salen de la sangre por las paredes 
de los pulmones. De los pulmones pasan a la garganta por los bronquios y la tráquea. 

Hay otros gusanillos que también pasan por los pulmones: las lombrices (ascaris) y 
los estrongiloides. Cuando estos gusanillos, especialmente las lombrices, pasan por los 
pulmones, bronquios y tráquea, pueden producir los siguientes problemas: 

• Tos seca o bronquitis. 
• Neumonía, especialmente en los niños. (Esto es porque estos gusanillos 

debilitan el cuerpo, y los pulmones pierden resistencia contra otros microbios 
que producen la neumonía.) 
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David tiene dos hijos; un niño de 3 años y una niña de 5 años. Los dos hijos 
tuvieron tos seca por varios días. La niña de 5 años se sanó, pero el de 3 se puso grave. 
Comenzó a tener fiebre alta y dificultad para respirar. David tuvo que llevarlo al 
promotor de salud. El promotor le dijo que el niño tenía neumonía. El promotor tuvo que 
ponerle inyecciones por varios días. Las inyecciones costaron mucho. Aunque David no 
lo sabía, su hijo se enfermó, en parte, por la debilidad de sus pulmones causada por los 
gusanillos. 
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¿Cómo pasan los anquilostomas de la garganta al intestino? 

De la garganta pasan al esófago. Por el esófago van al estómago, y de allí pasan 
hasta el intestino delgado. Allí viven y ponen sus huevos peligrosos que salen con las 
heces. 
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¿Qué hacen los anquilostomas en el intestino delgado? 

Los anquilostomas muerden la pared del intestino, y chupan nuestra sangre día tras 
día para alimentarse. Aunque son pequeños pueden chupar una gran cantidad de sangre. 
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En este dibujo se puede ver cómo un anquilostoma muerde la pared del intestino. Así se 
ve por el microscopio. Si David pudiera ver este dibujo, ¿piensa usted que tendría miedo 
de los anquilostomas? 

Página 19 
LECCION III 

LOS SINTOMAS 

¿Qué síntomas pueden presentarse cuando los anquilostomas están en el intestino 
delgado? 

Cuando los anquilostomas están en el intestino delgado producen: 

• Dolor de barriga (cólicos). 
• Palidez (es decir, la piel, uñas, palmas de las manos, labios y la mucosa del 

párpado inferior están blancos o pálidos. Otro nombre para la palidez es 
anemia). 

Los enfermos de anquilostomiasis se ponen pálidos porque los gusanillos están 
robándoles su sangre. 

Por el momento, David solamente está un poco pálido, pero después de algunas 
semanas puede empeorarse y sufrir la mayoría de los siguientes síntomas de anemia: 

• Mareos. 
• Debilidad 
• Cansancio. 
• Hinchazón de la barriga, pies, piernas y cara (solamente en casos de anemia 

fuerte y de larga duración). 
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¿Qué síntomas se presentan en los niños cuando tienen anquilostomas? 

La anquilostomiasis en los niños presenta aún otros síntomas. Por ejemplo, el hijo 
de David está muy pálido y además de tener mareos, debilidad y cansancio, tiene los 
siguientes síntomas: 

• Barrigón (la barriga muy hinchada). 
• Cara muy redonda (hinchada en forma redonda). 
• "Vicios" (es decir come tierra, ceniza, jabón, etc.). 

Hace poco tiempo David compró un purgante de un comerciante; pero su niño no 
mejoró con eso. ¡Pobre David! No sabia que algunas de las medicinas que son buenas 



contra las lombrices (ascaris) y oxiuros (hilos blancos) no les hacen nada a los 
anquilostomas. Para sanarse de los anquilostomas se debe tomar otra medicina. 
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Esta medicina, más or menos semejante al ojé, mata los anquilostomas. Los 
médicos o los promotores de salud tienen la medicina, y saben cuáles son las dosis según 
las edades. También saben cómo curar la anemia (palidez). 
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LECCION IV 

LA PREVENCIÓN 

¿Cómo pueden luchar David y sus paisanos contra los anquilostomas? 

Para luchar contra los anquilostomas, los enfermos deben ir al promotor de salud o 
al médico, y comprar remedios para matar esos gusanillos que están viviendo en sus 
intestinos. Así las heces ya no van a contaminar los terrenos. 
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Para evitar que los anquilostomas entren al cuerpo por los pies, pueden usar 
zapatos. Especialmente es bueno cuando caminan en lugares donde la gente no usa 
letrinas. Los anquilostomas pueden sobrevivir hasta dos años en terrenos contaminados y 
poco mojados. 

Página 23 

Es muy importante que David y la comunidad guarden los chanchos en corrales. 
No deben permitir que los chanchos anden libres en la comunidad, ni que coman heces 
humanas. 
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Y lo más importante es que David y sus paisanos construyan y usen siempre 
letrinas. Cada familia debe hacer su propia letrina. 
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David y toda la comunidad siguieron todos estos consejos. Construyeron letrinas, 
pusieron los chanchos en corrales, curaron a los enfermos, etc. Un año después, un 
representante de Salud Pública los visitó. El representante observó que David y sus 
paisanos ya no estaban pálidos ni los niños estaban muy barrigones. Todos estaban más 
sanos y contentos y les felicitó por tener una comunidad tan organizada y tan limpia. 
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Página 26 
LA LETRINA 
LECCION V 

CONSTRUCCION DE UNA LETRINA 

¿Quiere ver cómo construyó David su letrina? 

Primero, buscó un buen sitio para hacer la letrina. Porque él aprendió por las 
orientaciones del promotor de salud que no debía construirla cerca del agua. Entonces 
buscó un sitio a 20 metros del agua que la comunidad toma (río, pozo o cocha) y, a la 
vez, un sitio más o menos a 1 O metros de la casa. 

Página 27 

También buscó un terreno un poco elevado Oomita), para que el hueco no se 
llenara de agua cuando llueva. Sabía que no debía construir la letrina en terrenos bajos, 
porque se inundan fácilmente. Los que viven en comtm..idades que frecuentemente se 
inundan, deben construir nuevas letrinas cuando pasa la inundación. 
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S~blendo dónde iba a construir la letrina, David pensó en cómo hacer el hueco. 
Sabía que con un cavador es más fácil hacer el hueco. Pidió prestado un cavador a su 
paisano e hizo el hueco lo más profundo posible. Puso palos para extender los mangos 
(asas) del cavador para hacer el hueco aún más profundo. El hueco debía tener 2 metros 
de profundidad. David sabía que si encontraba agua antes que llegar a una profundidad de 
dos metros, tenia que buscar otro sitio. 

La boca del hueco no era muy ancha, más or menos de 30 cms. Cuando el hueco 
tiene un diámetro de 30 cms., or menos, las moscas no pueden entrar. Pero siempre es 
bueno hacer una plataforma porque es más fácil mantenerla limpia. 
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En el dibujo de arriba se puede ver el hueco dentro de la tierra. Después de un 
metro de profundidad, hizo el hueco aún más ancho para que sirviera por más tiempo. 

En el dibujo de abajo, se puede ver cómo David hizo aún más profundo el hueco al 
poner tierra alrededor de la boca del hueco. También quedó más alta la boca del hueco 
para 'evitar que se llenara de agua cuando lloviera. 
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Página 30 

David fue al monte y cortó una aleta de la raíz de un árbol grande, para hacer una 
plataforma. Sabía que una plataforma de madera muy dura iba a servir por largo tiempo, 
y que los anquilostomas no podrían penetrar en ella. 

El tamaño de la plataforma puede ser más o menos de 60 cms. por 50 cms. El 
hueco de la plataforma puede tener unos 20 cms. de diámetro. 

David puso la plataforma encima de la boca del hueco como se puede ver en este 
dibujo. 
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David sabía también que era importante tapar bien el hueco de la plataforma, para 
evitar que entraran las moscas. Aunque podía hacer una tapa solamente de hojas, David 
hizo una de topa, con una asa para agarrarla. Sabía que así no se iban a ensuciar las 
manos, y la familia iba a conservar la letrina tapada más fácilmente. 
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David hizo una caseta de pona para proteger el hueco contra la lluvia. También la 
caseta sirve para que la persona pueda ocultarse mientras usa la letrina. Aunque David 
hizo la caseta de pona, él podría haberla construido con otros materiales que tenia a su 
alcance. En los dibujos se pueden ver casetas con paredes de hojas de plamera, esteras de 
caña brava. 

Es bueno construir la caseta de tal manera que la luz y el aire fresco puedan entrar 
fácilmente. Así se puede mantener la letrina más limpia y sana. También hay menos 
peligro de que las arañas, alacranes, hormigas, víboras, etc. se escondan en ellas. 
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David les explicó a su esposa y a sus hijos la importancia de mantener la letrina 
siempre limpia. Les dijo que nadie debía hacer sus necesidades fuera del hueco de la 
letrina. También les dijo que diariamente debía echarse ceniza al hueco de la letrina para 
quitar el mal olor. Cuando la plataforma se ensucia, es bueno cubrir la suciedad con 
ceniza. Cuando se seca un poco, puede usarse una escoba y botar todo en el hueco. 
Siempre es bueno tener un tazón de ceniza y una escoba en la caseta, listos para usarlos. 
También puede echarse un poco de agua a la plataforma para lavarla bien. Cuando los 
niños o la señora se olvidan de tapar bien la letrina, David tiene que hablar con ellos 
acerca de la importancia de tapar bien el hueco de la letrina. 
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Página 34 

David y toda la familia estaban orgullosos de tener y de usar su letrina, porque de 
esa manera gozaban de buena salud. 
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A. ¿Qué es la amibiasis? 

LAS AMEBAS 
LECCION VI 

LA AMIBIASIS 

La amibiasis es una enfermedad causada por unos microbios que se llaman amebas. 
Las amebas son animalitos muy pequeños. No se pueden ver a simple vista. Para verlos 
debemos mirar con un microscopio. En el microscopio aparecen así: 
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B. ¿Qué pasa cuando las amebas están dentro del cuerpo? 

C~do las amebas están dentro del cuerpo se dividen y aumentan rápidamente. 
Aunque entren pocas amebas al cuerpo, se multiplican rápidamente y, después de pocas 
horas, pueden haber muchas de ellas. ¡Aun miles! A las amebas les gusta vivir en los 
intestinos. 
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C. i,Qué hacen las amebas en los intestinos? 

Cuando las amebas están en los intestinos producen úlceras o heridas en las 
paredes intestinales. Cuando están muy metidas en la pared del intestino, pueden entrar a 
la sangre y pasar a otras partes del cuerpo. Muchas veces pasan al hígado y allí hacen 
abscesos. 
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LECCION VII 

LOS SINTOMAS 

¿Qué síntomas pueden causar las amebas en el cuerpo humano? Es decir, ¿qué 
siente el enfermo? 

Las amebas pueden causar las siguientes molestias en el aparato digestivo: 

• Dolor de barriga (cólicos). 
• Diarrea (a veces con sangre). 
• Estreñimientos (dificultad para hacer las necesidades). 



• Falta de apetito. 
• Náuseas. 
• Mucho gas y eructo. 
• Sabor amargo en la boca. 
• Vinagrera del estómago. 

Las amebas también pueden causar estas molestias por todo el cuerpo: 

• Mareos. 
• Dolor de cabeza. 
• Cansancio. 
• Dolor en los huesos y articulaciones (dolores como reumatismo). 
• Dolor en el hígado (si hay abscesos allí). 
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LECCION VIII 
EL CONTAGIO 

A. ¿Cómo entran las amebas al cuerpo? 

Las amebas entran al cuerpo por la boca a través de: 

• La comida contaminada. 
• El agua, masato o chicha no hervidos. 
• Las manos sucias. 
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B. ¿Cómo puede ser contaminada la comida con amebas? 

La comida puede ser contaminada fácilmente con amebas: 

• Cuando la tocamos con las manos sucias. 
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• Cuando las moscas se posan en las heces y después vienen a nuestra comida. 
• Al llenarse nuestra comida de polvo. 
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C. ¿Cómo se puede contaminar el agua con amebas? 

El agua puede contaminarse con amebas de las siguientes maneras: 

• La lluvia lava la suciedad de la tierra, junto con las heces, y se va al río, cocha 
(lago), etc. 

• El río, la cocha, etc. suben y lavan las heces dejadas en las orillas. 
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• Las personas hacen sus necesidades en el agua del rio, de la cocha, etc. 
• Las letrinas están construidas muy cerca del agua. (La suciedad en el hueco de 

las letrinas puede pasar al agua por debajo de la tierra, cuando la letrina está 
cerca del agua.) 
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D. ¿Cómo se pueden contaminar las manos con amebas? 

Las manos siempre están en contacto con cosas sucias y con las heces. Las heces 
pueden estar llenas de amebas. 

E. ¿Cuándo pueden contaminarse las manos con las heces? 

Las manos se pueden contaminar con las heces: 

• Cuando trabajamos en los terrenos que contienen heces. 
• Durante la limpieza después de hacer las necesidades. 
• Después de limpiar a un niño que ha hecho sus necesidades. 
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LECCION IX 

LA PREVENCION 

A. ¿Cómo podemos evitar que las amebas entren al cuerpo? 

1. Para evitar que las amebas entren al cuerpo, antes de tomar el agua debemos 
hervirla cinco (5) minutos. La temperatura del agua hirviendo mata las amebas, y 
también mata otros microbios dañinos. 

2. Para evitar que las amebas entren al cuerpo, debemos lavamos bien las manos. 
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a. ¿Cómo debemos lavamos las manos? 

• Debemos lavamos las manos con mucha agua y jabón. Si no hay jabón 
podemos usar limón o cocona para quitamos la suciedad. Pero es mejor usar 
jabón cuando es posible. 

• Debemos lavamos completamente las manos, especialmente los dedos y las 
uñas. Podemos usar un palito con punta aguda para sacar la suciedad de debajo 
de las uñas. 
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• Debemos enjuagamos las manos con agua para sacar bien el jabón. Y para no 
gastar mucha agua, se puede hacer así (como en el dibujo). 

• Después de lavamos las manos debemos secamos bien. Asimismo, debemos 
usar una toalla limpia y seca. Nunca debemos secamos las manos con la ropa o 
en el pelo porque se ensucian de nuevo. El pelo y la ropa pueden contener 
muchos microbios dañinos por estar en contact con el ambiente. 
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b. ¿Cuándo debemos lavamos las manos? 

• Siempre debemos lavarnos las manos después de hacer las necesidades. 
• Siempre debemos lavarnos las manos después de trabajar en terrenos que 

pueden estar contaminados con heces. 
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• Siempre debemos lavarnos las manos después de cuidar a un niño que tiene la 
ropa o cuerpo sucios por haber hecho sus necesidades. 

• Siempre debemos lavarnos las manos antes de preparar la comida. 
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• Simpre debemos lavamos las manos antes de servir los alimentos. 
• La mamá siempre debe lavarse las manos Qlltes de preparar la comida y darles 

de comer a sus niños. También la mamá debe estar con las manos limpias antes 
de dar de mamar a su bebé. 
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• Todo el mundo siempre debe lavarse las manos antes de comer. Se debe 
enseñar esto a los niños y hacerlo uno mismo también. 
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3. Para evitar que las amebas entren al cuerpo, debemos cubrir nuestra comida 
protegiéndola de las moscas. 

Si tiene un annario, puede poner allí los utensilios del comedor y la comida que 
sobra, para protegerlos de las moscas. 
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Página 51 

4. Para evitar que las amebas entren al cuerpo, debemos lavar bien los utensilios del 
comedor. 

a. ¿Cómo debemos lavar los utensilios? 

Debemos lavarlos de la siguiente manera: 

• Lavarlos bien con agua y jabón. También podemos restregarlos con arena o 
ceniza, si la comida está pegada a los utensilios. 

• Enjuagarlos con agua para sacar el jabón, la ceniza, etc. 
• Echar agua hirviendo sobre cada uno de ellos después de enjuagarlos, para 

matar las amebas que hayan quedado. 
• Secarlos bien, sin contaminarlos otra vez. 
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b. ¿Cómo podemos secar bien los utensilios? 

Para secar bien los utensilios sin contaminarlos después de lavarlos, debemos hacer 
lo siguiente: 

• Lavamos bien las manos antes de tocar los utensilios para secarlos. 
• Ponerlos en un lugar limpio donde el sol les dé y los seque, y también para que 

mate los microbios. El sol mata los microbios. 
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S. Para evitar que las amebas entren al cuerpo debemos lavar bien las verduras y 
frutas que comemos crudas. 

a. ¿Cómo pueden contaminarse con amebas las verduras y frutas? 

Las verduras y frutas pueden contaminarse con amebas de las siguientes maneras: 

• Las moscas que se posan en ellas tienen amebas en las patas. 
• El terreno donde crecen está contaminado con amebas. 
• Las manos de las personas que las cogen están contaminadas con amebas. 
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b. ¿Cómo debemos preparar las verduras y frutas que comemos crudas? 

Las verduras y frutas que comemos crudas, como la chonta, papaya, piña, sandía, 
tomate, cebolla, etc. debemos prepararlas de la siguiente manera antes de comerlas: 



• Lavar bien toda la cáscara con agua y jabón. 
• Enjuagarlas con agua hirviendo. 
• Cortarlas solamente con machete o cuchillo que estén bien limpios. 
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c. ¿Cómo podemos estar seguros de que el machete y el cuchillo están limpios? 

Para estar seguros de que el machete y el cuchillo están bien limpios, debemos 
hacer lo siguiente: 

• Lavarlos muy bien con agua y jabón. 
• Enjuagarlos bien con agua hirviendo. 

Una vez limpios, puede cortarse la fruta sin contaminarla con amebas. 
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6. Para evitar que las amebas entren al cuerpo debemos construir letrinas y usarlas 
siempre. Así el suelo no podrá contaminarse con amebas. 
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Es muy importante dejar la letrina siempre bien tapada. Así las moscas no pueden 
entrar y contaminarla con las amebas que hay en las heces. 
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7. Para evitar que las amebas entren al cuerpo debemos luchar contra las moscas todo 
cuanto sea posible. 

8. Para evitar que las amebas entren al cuerpo debemos cwar a los enfermos que 
tienen amibiasis. Todas las personas con síntomas de amibiasis tienen que ir al 
médico o promotor de salud y comprar medicinas para sanarse bien de la 
amibiasis. 
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B. Si toda la gente en la comunidad cumple con estas indicaciones, ¿qué logrará? 

Cuando toda la gente en la comunidad haga todo esto, vamos a estar más fuertes y 
sanos, y la comunidad progresará feliz. 

Además cumpliendo con todas las indicaciones, evitaremos muchas otras 
enfermedades, especialmente la diarrea y los vómitos. 



Se imprime en cump!imicnto del Decreto Supremo W _Q_! 7 -91-JUS del 5 de noviembre de 1991. 

Protocolo de Paz, Amistad, y Límites entre Perú y Ecuador 
"Los gobiernos del Ecuador y del Perú, deseando dar 

solución a la cuestión de limites que por largo tiempo los 
separa y teniendo ea con.tidaación el oftccimimto que les 
hicieron los gobiernos de Estados Unidos del Brasil y Chile, 
de sus servicios amistosos p1ra procurar una pronta y honrosa 
solueióti del problema, y movidos por el csplritu americanista 
que prevalece en la Tcn:cra Reunión de Consulta de Ministros 
de Relaciones Exteriores de las Repúblicu Americanas, han 
resucito celebrar un Protocolo de Paz, Amistad y Limites, en · 
presencia de loa rcpn:aentantcs de esos cuatro Gobiernos 
amigos. Para este fin intervienen los siguientes 
Plenipotenciarios. 

Por la República del Ecuador, el salor Doctor Julio 
Tobar Donoso, Ministro de RelKiones Extcri~ y 

Por la República del Perú, el sci\or Doctor Alfredo Solfy 
Muro, Ministro de Relaciones Extcriora; y 

Los cuales, después de exhibidos los Plenos y respectivos 
Poderes de las Partes y habiéndose encontrado en buena y 
debida forma, acordaron la suscripción del siguiente 
Protocolo: 

ARTICULO l. -Los Gobiernos del Ecuador y del Perú 
afirman solemnemente su decidido propósito de mante:ncr 
entre los dos pueblos relaciones de paz y de amistad, de 
éomprcnsión y de buena voluntad, y de abstenerse, el uno 
respecto del otro, de cualquier acto capaz de perturbar esas 
rct.cioncs. 

ARTICULO JI. -El Gobierno del Perú retirui, dentro 
del plazo de quince días, a contar desde esta fecha, sus fuerzas 
militares a la línea que se halla descrita en el Articulo VID de 
este Protocolo. 

l\RTICULO 111- -Los Estados Unidos de América, 
Argentina. Brasil y Chile, cooperarán por medio de 
Observadores Militares, a fin de ajustar a las circunstancias la 
desocupación y el retiro de tropas en los ténninos del Articulo 
anterior. 

ARTICULO IV. -l.as Fuerzas Militares de los dos paises 
quedarin en sus nuevas posiciones, basta la dcman:ación 
definitiva de la linea frontt.ri7.a. Hasta entonces, el Ecuador 
tendrá solamente jurisdicción civil en las zonas que 
desocupara el Perú, que quedan en las misma condiciones en 
que ha estado la zona desmilitarizada del Acta de Talara. 

ARTICULO V. -La gestión de Estados Unidos, 
Argentina, Brasil y Chile continuará hasta la demarcación 
definitiva de 1u fi'ooteru entre el Ecuador y el Perú, 
quedando este Protocolo y su ejecución bajo la garantía de los 
cuatro paises mencionados al comenzar este arttculo. 

ARTlaJLO VI. -El Ecuador ¡ozari, para la navepción 
en el Amazonas y sus afluentes scptenuionalcs, de lu mismas 
concesiones de que gozan el Brasil y Colombia, mú aquellas 
que fueren convenidas en un Tratado de Comercio y 
Navegación, destinado a facilitar la navegación libre y ptuita 
CD Jos referidos ríos. 

ARTICULO VII. -Cualquier duda o desacuerdo que 
surgiere sobre la ejecución de cm Protocolo, sorá resucito por 
lu Panes con el concurso de los Rcprescntantes de Estados 

Unidos, Argentina, Brasil y Chile, dentro del plazo más breve 
que sea posible. 

ARTICULO Vlll. -La linea de frontera será referida a 
los siguientes puntos: 

A) En el Occidente: 

I .· Boca de Capones en el Ocáoo; 
2.- Río Zarumilla y Quebrada Balsamal o Lajas; 
3.- Rlo Puyaogo o Tumbcz huta la Quebrada de Cazaderos; 
4.- Cazaderos; 
S.- Quebrada de Pilares y del Alamor hasta el Río Chira; 
6.- Río Cbira. aguas arriba; 
7.- Riol Macari, Ca1vu y Espúldola, aguu arriba, huta los 

orígenes de este último en el Nudo de Sabanilla; 
8.- Del Nudo de Sabanilla hasta el Rfo c.nchis; 
9.- Del Río Canchis. en todo su cuno, agua abajo; 
10.· Rlo Chinchipc, aguas abajo, huta el punto en que recibe 

el Rio San Franscisco. 

B) En el Oriente: 

1.- De la Qucbnda de San Francisco, el divoniumn aquarum 
entre el Rlo Zunora y el Rlo Santiago, huta la 
confluencia del Río Santiago con el Yaupi; 

2.- Una línea huta la boca de Bobonaza en el Pasta1.a. 
Confluencia del Rlo Conambo con el Pintoyacu en el Rio 
Tigre. 

3.- Boca del Conanaco en el Curaray, aguas abajo, hasta 
Bella vista; 

4.- Una linea huta la boca del Yasuni en el Rio Napo. Por 
el Napo aguas abajo, hasta la boca del Aguarico; 

S.- Por éste, aguas arriba, hasta Is confluencia del Río 
Lagartococha o Zancudo con el Aguarico; 

6.- El Río Lagartococha o 1.ancudo, aguas arriba, hasta sus 
origcnes y de alll una recta que vaya a encontrar el Río 
Gocpl, y, por éste, hasta su desembocadura en el 
Putumayo, y, por el Putumayo, arriba, hasta los límites 
de Ecuador y Colombia. 

ARTICULO rx. ~ entendido que la línea 
anterionnente descrita será aceptada por el EC\lldor y el Perú, 
para la fijación, por los técnicos, en el terreno, de la frontera 
entre los dos paises. Las partes podrin, sin embargo, al 
procedcnc a su lrlZlldo sobre el terreno otorglJ'SC las 
concesiones rccíprocu que consideren convenientes, a fin de 
ajustar la referida linea a Ja realidld geogri.fica. Dichas 
rectificaciones se cfeciuar6n con la colaboración de 
representantes de los Estados Unidos de América, República 
Argentina, Brasil y Chile. 

Los Gobiernos dd Ecuador y el Peña someterán el 
presente Protocolo a sus respectivos Congresos, debiendo 
obtenerse la aprobación correspondiente dentro de un plazo no 
mayor de 30 días. 



En fe de lo cual, los PlenipotenciariOll arriba 
mencionados firman y sellan, en dos ejemplares en Castellano, 
en la ciudad de Río de Janciro, a la una h<n del día 29 de 
enero de mil novecientos cuarenta y dos, el presente Protocolo 
bajo los auspicios de sii" Excelencia el lei\or Praidenta del 
Brasil Gctulio Vargas y en presencia de le11 scftores Ministros 
de Relaciones Exteriores de la República de Ar¡mtina, Brasil, 
y Chile y del Sccretuio de Estado de los Estados Unidos de 
Amáica. 

ECUADOR, (t) Julio Tobar Donoso. PERU (f) AJfi'edo 
Solfy Muro. ARGENTINA (f) E. Ruiz Guii\azú. BRASIL 
(f) Oswaldo Aranba, CIDLE (f) Juan B. Rossett. ESTADOS 
UNIDOS (f) Sumnier Wclles. 

EL 26 DE FEBRERO DE 1942, LOS CONGRESOS 
DEL PERU Y ECUADOR APROBARON EL 
PROTOCOLO DE PAZ AMISTAD Y LIMITES DE 
RIO DE JANEIR.O; Y CON FECHA l 1 DE MARZO 
DE 1942, CON TODAS LAS SOLEMNIDADES 
DEL CASO SE REALIZO EL CANJE DE 
RATIFICACIONES EN LA CIUDAD DE 
PETROPOLIS - BRASIL. 

MINISTERIO DE EDUCACION 
Oficina de l>efcosa Nacional 

DEFENSA NACIONAL: 
Tu.a •e TeclOI 



ACTA PRESIDENCIAL DE BRASILIA, 
por la cual, 

1. Expresan su convencimiento acerca de la histórica trascendencia que para el desarrollo y 
bienestar de los pueblos hermanos del Ecuador y del Perú tienen los entendimientos alcanzados 
entre ambos Gobiernos. Con ellos culmina el proceso de conversaciones sustantivas previsto en 
la Declaración de Paz de ltamaraty del 17 de febrero de 1995 y se da término, en forma global 
y definitiva, a las discrepancias entre las dos Repúblicas de manera que, sobre la base de sus 
raíces comunes, ambas Naciones se proyecten hacia un promisorio futuro de cooperación y 
mutuo beneficio. · 

2. Declaran que con el punto de vista vinculante emitido por los Jefes de Estado de los Paises 
Garantes, en su carta de fecha 23 de octubre de 1998, que fonna parte integrante de este 
documento, quedan resucitas en forma definitiva las diferencias fronterizas entre los dos paises. 
Con esta bue, dejan registrada la finne e indeclinable voluntad de sus respectivos Gobiernos 
de culminar, dentro del plazo más breve posible, la fijación en el terreno de la frontera terrestre 
común. 
• Simultáneamente, manifiestan su compromiso de someter los acuerdos que se suscriben en 

esta fecha, a los procedimientos de aprobación de derecho interno, según corresponda, con 
miras a asegurar su más pronta entrada en vigencia. Estos acuerdos son: 

• Tratado de Comercio y Navegación, en aplicación de lo dispuesto en el artículo VI del 
Protocolo de Paz, Amistad y Limites de Río de Janeiro, 

• Acuerdo Amplio Peruano Ecuatoriano de Integración Fronteriza, Desarrollo y Vecindad que 
incluye como anexos el Reglamento de la Comisión de Vecindad Peruano-Ecuatoriana; el 
Convenio sobre Tránsito de Personas, Vehículos, Embarcaciones Maritimas y Fluviales y 
Aeronaves; el Reglamento de los Comités de Frontera Peruano Ecuatoriano; la Estructura 
Organizativa del Plan Binacional de Desarrollo de la Región Fronteriza; los Programas del 
Plan Binacional de Desarro11o de la Región Fronteriza; y, la Estructura Organizativa del 
Fondo Binacional para la Paz y el Desarrollo. También incluye el Convenio de Aceleración y 
Profundización del Libre Comercio entre el Ecuador y Perú. Asimismo, incluye el Proyecto 
de Acuerdo por Intercambio de Notas para realizar el Estudio de Viabilidad Técnico -
Económica del Proyecto Binacional Puyango -- Tumbes; el Proyecto de Memorándum de 
Entendimiento sobre el Programa Urbano - Regional y de servicios del Eje Tumbes -
Machala; el Proyecto de Memorándum de Entendimiento sobre la Interconexión Vial 
Peruano - Ecuatoriana; el Proyecto de Convenio sobre Interconexión Eléctrica; el Acuerdo de 
Bases para la Contratación de 1Dl Estudio de Prefactibidad para el Proyecto Binacional del 
Transporte de Hidrocarburos; el Proyecto de Memorándum de Entendimiento para el 
Fortalecimiento de la Cooperación Mutua en Turismo; el Proyecto de Acuerdo para el 
Desarrollo de un Programa de Cooperación Técnica en el Area Pesquera; y, et Proyecto de 
Memorándum de Entendimiento de Cooperación Educativa, 

• Intercambio de Notas sobre el Acuerdo de Bases respecto de la rehabilitación o 
reconstrucción de la bocatoma y obras conexas del Canal de Zarumilla, asi como el 
Reglamento para la Administración del Canal de Zanunilla y la Utilización de sus Aguas, 

• Intercambio de Notas con relación a los aspectos vinculados a la navegación en los sectores 
de los Cortes de los rios y del Rio Napo, 

• Intercambio de Notas sobre el Acuerdo de Constituéión de la Comisión Binacional Peruano 
- Ecuatoriana sobre Medidas de Confianza Mutua y de Seguridad; 



4. Dejan expresa constancia de la importancia de los acuerdos alcanzados para los ideales de paz, 
estabilidad y prosperidad que animan al Continente Americano. En ese sentido y de 
conformidad con el Artículo Primero del Protocolo de Paz, Amistad y Limites de Río de 
Janeiro de 1942, reafirman solemnemente la renuncia a la amenaza y al uso de la fuerza en las 
relaciones entre el Perú y el Ecuador, así como a todo acto que afecte a la paz y a la amistad 
entre las dos naciones. 

5. Deseosos de resaltar su reconocimiento por el papel fundamental desempeñado para el logro de 
estos entendimientos por los Gobiernos de la República Argentina, la República Federal del 
Brasil, la República de Chile y los Estados Unidos de América, países Garantes del Protocolo 
de Paz, Amistad y Límites suscrito en Río de Janeiro el 29 de enero de 1942, los Presidentes 
del Ecuador y del Perú dejan registro del aprecio de sus Naciones por la dedicación y esfuerzo 
desplegado en el cumplimiento de lo dispuesto en el Protocolo y los exhortan a continuar 
cumpliendo esta función hasta la conclusión de la demarcación. 
Suscriben la presente Acta los Excelentfsimos Señores Presidentes de las Repúblicas del Perú 

y del Ecuador, Ingeniero Alberto Fujimori Fujimori y Doctor Jamil Mahuad Witt y la refrendan los 
señores Ministros de Relaciones Exteriores del Perú, Doctor Fernando de Trazegnies Granda y del 
Ecuador, Embajador José Ayala Lasso. 

Suscriben en calidad de testigos de esta solemne ceremonia, los Excelentísimos señores 
Fernando Henrique Cardoso, Presidente de la República Federal del Brasil, Carlos S. Menem, 
Presidente de la República Argentina, Eduardo Frei Ruiz-Tagle, Presidente de la República de 
Chile y el Representante Personal del Presidente de los Estados Unidos de América, señor Thomas 
F. McLarty III. 

. ---
Femando del~ruegnl Ministro de RelKlonn Eaterlorn 
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Femando Henrtque Cnoao 
Pruldente de la República Federal del 
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__ ,..., 7 v<A.... '"'\ r~ ""' n~s .. tl!-~ . c. 0 J1'/ Thómn F. McL.arty m 

Reprnantante P .. Dlllll del Prnldenta de 
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